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(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta)

REGULAS

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1318/2007

(2007. gada 9. novembris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 10. novembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 9. novembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 337, 24.12.1994., 66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 756/2007 (OV L 172, 30.6.2007., 41. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2007. gada 9. novembra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 MA 75,0
MK 46,6
TR 74,3
ZZ 65,3

0707 00 05 JO 196,3
MA 247,0
MK 70,4
TR 103,9
ZZ 154,4

0709 90 70 MA 74,1
TR 105,9
ZZ 90,0

0805 20 10 MA 93,3
ZZ 93,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

HR 39,1
IL 67,9
TR 77,0
UY 94,2
ZZ 69,6

0805 50 10 AR 62,8
TR 92,2
ZA 62,4
ZZ 72,5

0806 10 10 BR 241,5
TR 117,1
US 291,2
ZZ 216,6

0808 10 80 AR 80,9
AU 183,7
CA 110,6
CL 86,0
MK 31,5
US 99,6
ZA 86,5
ZZ 97,0

0808 20 50 AR 49,3
CN 75,7
TR 139,6
ZZ 88,2

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1319/2007

(2007. gada 9. novembris),

ar ko groza I pielikumu Padomes Regulā (EEK) Nr. 2092/91 attiecībā uz tādas barības izmantošanu,
kas pirmajā gadā iegūta no zemes gabaliem, kurus pārveido par bioloģiskās lauksaimniecības zemēm

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 24. jūnija Regulu (EEK) Nr.
2092/91 par lauksaimniecības produktu bioloģisku ražošanu un
norādēm par to uz lauksaimniecības produktiem un pārtikas
produktiem (1) un jo īpaši tās 13. panta otro ievilkumu,

tā kā:

(1) Regulas (EEK) Nr. 2092/91 I pielikumā ir noteikts, ka
lauksaimniecības dzīvnieki jābaro galvenokārt ar tajā
pašā saimniecībā audzētu lopbarību un ka zālēdāju
audzēšanā plaši jāizmanto ganības. Lai izpildītu šo
prasību, lauksaimnieki, kas nodarbojas ar bioloģisko lauk-
saimniecību, palielina savas saimniecības, jo īpaši pērkot
vai iznomājot pļavas un zemes gabalus, kuros aug daudz-
gadīgi spēkbarības augi.

(2) Saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2092/91 nopirktai un izno-
mātai zemei, kas nav bioloģiskā zeme, jāpiemēro pārejas
posms [pārveides periods], pirms tā var kļūt par biolo-
ģisko zemi. Turklāt pārveides perioda pirmajā gadā iegūto
barību neuzskata par pārveides periodā iegūtu barību, bet
to arī nevar viegli pārdot izmantošanai parastajā lauk-
saimniecībā, jo tirgus šādai ar nebioloģiskām metodēm
audzētai spēkbarībai, kas iegūta no daudzgadīgiem
augiem, ir ļoti mazs.

(3) Pēc 2007. gada 31. decembra zālēdāju barība, kas nav
audzēta bioloģiski, neatbildīs Regulas (EEK) Nr. 2092/91
I pielikuma B daļas 4.8. punkta a) apakšpunktā noteik-
tajām prasībām. Pēc minētā datuma būs grūti izpildīt
jebkādas prasības turpināt ganīšanu vai izmantot saimnie-
cības vajadzībām nopirkto vai iznomāto zemi pirmajā
gadā, kad uzsākta pārveide par bioloģiskās lauksaimnie-
cības zemes platību.

(4) Tāpēc jāatļauj barības devas formulā iekļaut noteiktu
procentuālo daudzumu tādas barības, kas iegūta no
zemes gabaliem pārveides perioda pirmajā gadā.

(5) Tāpēc attiecīgi jāgroza Regula (EEK) Nr. 2092/91.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu,
ko sniegusi ar Regulas (EEK) Nr. 2092/91 14. pantu
izveidotā komiteja,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 2092/91 I pielikuma B daļā 4.4. punktu
aizstāj ar šādu:

“4.4. Līdz 2008. gada 31. decembrim barības devas formulā
drīkst iekļaut vidēji līdz 50 % barības, kas iegūta no
zemes gabaliem pārveides periodā. Ja šī pārveides
periodā iegūtā barība ir audzēta tajā pašā saimniecībā,
tad šo procentuālo daudzumu drīkst palielināt līdz
80 %.

No 2009. gada 1. janvāra barības devas formulā drīkst
iekļaut vidēji līdz 30 % barības, kas iegūta no zemes
gabaliem pārveides periodā. Ja šī pārveides periodā
iegūtā barība ir audzēta tajā pašā saimniecībā, tad šo
procentuālo daudzumu drīkst palielināt līdz 60 %.

Ja pastāvīgās pļavas vai daudzgadīgo spēkbarības augu
zemes gabali ir daļa no saimniecības un nav bijuši
iekļauti bioloģiskās ražošanas vienībā šajā saimniecībā
pēdējo piecu gadu laikā, tad līdz 20 % no tās barības
kopējā vidējā daudzuma, ko baro lauksaimniecības
dzīvniekiem, drīkst būt iegūts no šo pastāvīgo ganību
vai daudzgadīgo spēkbarības augu zemes gabalu ganī-
šanas vai pļaušanas to pārveides perioda pirmajā gadā.
Ja izmanto gan pārveides periodā iegūtu barību, gan
barību no zemes gabaliem to pārveides perioda pirmajā
gadā, šādas barības kopējais procentuālais daudzums
nedrīkst pārsniegt maksimālo procentuālo daudzumu,
kas minēts šā punkta pirmajā un otrajā daļā.

Šos skaitļus aprēķina ik gadu, izsakot tos kā lauksaim-
nieciskas izcelsmes barības sausnas procentuālo
daudzumu.”
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(1) OV L 198, 22.7.1991., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 807/2007 (OV L 181, 11.7.2007.,
10. lpp.).



2. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 9. novembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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II

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta)

LĒMUMI

PADOME

PADOMES LĒMUMS

(2007. gada 22. oktobris)

par to, lai Rumānijas iestādes varētu sniegt ārkārtas valsts atbalstu 2006./2007. gada sausuma radīto
seku pārvarēšanai lauksaimniecības nozarē

(2007/722/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
88. panta 2. punkta trešo daļu,

ņemot vērā lūgumu, ko 2007. gada 25. jūlijā izteikusi Rumā-
nijas valdība,

tā kā:

(1) Rumānija 2007. gada 25. jūlijā iesniedza Padomei
lūgumu pieņemt lēmumu saskaņā ar Līguma 88. panta
2. punkta trešo daļu, paziņojot, ka Rumānijas plāns
sniegt valsts atbalstu ārkārtēja sausuma skartajiem Rumā-
nijas lauksaimniekiem, lai ļautu viņiem atsākt ražošanas
ciklu, ir saderīgs ar kopējo tirgu.

(2) Sausums Rumānijā ir bijis lielākais un ilgākais pēdējo
sešdesmit gadu laikā, jo 2006./2007. gada ziemā un
2007. gada pavasarī bija ļoti maz nokrišņu (mazāk
nekā 350 mm/m2 laikposmā no 2006. gada
1. septembra līdz 2007. gada 31. maijam), kā arī
2007. gada vasarā gaisa temperatūra bija ļoti augsta.

(3) Pirms 2007. gada vasaras ilgā sausuma perioda ūdens
krājumi augsnē Rumānijas lielākajā daļā jau bija stipri

samazinājušies, jo gaisa temperatūra, kas bija augstāka
par normu, 2006./2007. gada ziemā un 2007. gada
pavasarī radīja ātrāku ūdens iztvaikošanu.

(4) Saskaņā ar novērtējumu par ietekmi uz pavasara un
rudens kultūraugiem sausums ir ļoti samazinājis gan
graudaugu, gan lopbarības produkciju, un vidējās
graudaugu produkcijas aplēses 2007. gadā nav pat
45 % no iepriekšējo gadu vidējā produkcijas apjoma.

(5) Ilgais sausuma periods ir būtiski skāris lauksaimniekus 34
no Rumānijas 42 apgabaliem, radot lielus zaudējumus
augu un vaislas dzīvnieku nozarē; šo zaudējumu pare-
dzamā vērtība ir apmēram EUR 1 200 miljonu (RON
3 878 000), neskaitot peļņu, kas būtu gūta no graudaugu
tirdzniecības.

(6) Tā kā sausuma skarto Rumānijas lauksaimnieku ienākumi
ir ārkārtīgi samazinājušies, lauksaimniekiem var nebūt
finanšu līdzekļu, lai iestādītu rudens kultūraugus un saga-
tavotos 2008. gada pavasara sējai.

(7) Paredzētais valsts atbalsta apjoms ir apmēram EUR 400
miljoni (RON 1 320 miljoni), un ar to sniegs palīdzību
250 000 līdz 300 000 lauksaimniekiem, kas kopumā
apsaimnieko apmēram trīs miljonus hektāru. Attiecīgie
atbalsta apjomi būs apmēram 150 EUR/ha rudens kvie-
šiem, 120 EUR/ha rapšiem un 130 EUR/ha miežiem un
citiem kultūraugiem.
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(8) Atbalstu piešķirs vienīgi tad, ja lauksaimnieks uz to
piesakās, un vienīgi konkrētam nolūkam – atsākt ražo-
šanas ciklu (sēklu, degvielas, mēslojuma un pesticīdu
iegādei). Rumānijas Maksājumu aģentūra pārraudzīs un
kontrolēs atbalstu, inter alia, veicot pārbaudes uz vietas.

(9) Lai valsts atbalsts būtu efektīvs, tas ir jāpiešķir un jādara
pieejams lauksaimniekiem pēc iespējas drīzāk.

(10) Komisija šajā posmā nav devusi atzinumu par atbalsta
formu un atbilstību.

(11) Tādēļ pastāv izņēmuma apstākļi, kas ļauj uzskatīt šādu
atbalstu – izņēmuma kārtā un vienīgi tādā apjomā, kas
vajadzīgs, lai uzlabotu radušos ārkārtas situāciju, – par
saderīgu ar kopējo tirgu, ņemot vērā lēmumā izklāstītos
noteikumus,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ārkārtas papildu atbalstu, ko Rumānijas iestādes sniedz lauk-
saimniecības nozarei un kas nepārsniedz EUR 400 miljonus,
uzskata par saderīgu ar kopējo tirgu.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts Rumānijai.

Luksemburgā, 2007. gada 22. oktobrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. SILVA
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PADOMES LĒMUMS

(2007. gada 8. novembris),

ar ko ieceļ amatā trīs Reģionu komitejas locekļus un trīs komitejas locekļu aizstājējus no Slovākijas

(2007/723/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
263. pantu,

ņemot vērā Slovākijas valdības priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2006. gada 24. janvārī ir pieņēmusi Lēmumu
2006/116/EK, ar ko laikposmam no 2006. gada
26. janvāra līdz 2010. gada 25. janvārim ieceļ amatā
Reģionu komitejas locekļus un to aizstājējus (1).

(2) Pēc BENČ, SLAFKOVSKÝ un BOBÍK kunga amata pilnvaru
laika beigām ir atbrīvojušās trīs Reģionu komitejas
locekļu vietas. Pēc KRÁLIK un VÍTEK kunga un MIKUŠOVÁ
kundzes amata pilnvaru laika beigām ir atbrīvojušās trīs
Reģionu komitejas locekļu aizstājēju vietas,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo uz atlikušo amata pilnvaru laiku līdz 2010. gada
25. janvārim Reģionu komitejā ir iecelti:

a) par locekļiem:

— Andrej ĎURKOVSKÝ kungs,

Primátor hlavného mesta SR – Bratislavy,

— František KNAPÍK kungs,

Primátor mesta Košice,

— István ZACHARIAŠ kungs,

Primátor mesta Moldava nad Bodvou;

un

b) par locekļu aizstājējiem:

— Dr. Ján BLCHÁČ kungs,

Primátor mesta Liptovský Mikuláš,

— Andrej HRNČIAR kungs,

Primátor mesta Martin,

— Pavel HAGYARI kungs,

Primátor mesta Prešov.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2007. gada 8. novembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
R. PEREIRA
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III

(Tiesību akti, kas pieņemti, piemērojot Līgumu par Eiropas Savienību)

TIESĪBU AKTI, KAS PIEŅEMTI, PIEMĒROJOT LES V SADAĻU

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS BiH/10/2007

(2007. gada 25. septembris),

ar ko ieceļ ES operācijas komandieri Eiropas Savienības militārajai operācijai Bosnijā un
Hercegovinā

(2007/724/KĀDP)

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 25.
panta trešo daļu,

ņemot vērā Padomes Vienoto rīcību 2004/570/KĀDP (2004.
gada 12. jūlijs) par Eiropas Savienības militāro operāciju Bosnijā
un Hercegovinā (1) un jo īpaši tās 6. pantu,

tā kā:

(1) Padome saskaņā ar Vienotās rīcības 2004/570/KĀDP
6. pantu pilnvaroja Politikas un drošības komiteju
(PDK) pieņemt turpmākus lēmumus par ES operācijas
komandiera iecelšanu.

(2) Saskaņā ar PDK Lēmumu BiH/9/2004 NATO Eiropas
Apvienoto bruņoto spēku komandiera vietnieks
(DSACEUR) ģenerālis sers John REITH tika iecelts par ES
operācijas komandieri Eiropas Savienības militārajai
operācijai Bosnijā un Hercegovinā.

(3) NATO ir nolēmusi iecelt ģenerāli John McCOLL par
DSACEUR, lai aizstātu ģenerāli seru John REITH. Ģenerālis
John McCOLL stāsies amatā 2007. gada 22. oktobrī.

(4) Saskaņā ar 6. pantu Protokolā par Dānijas nostāju, kas
pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas

Kopienas dibināšanas līgumam, Dānija nepiedalās tādu
Eiropas Savienības lēmumu un rīcību izstrādē un īsteno-
šanā, kas saistīti ar aizsardzību.

(5) Eiropadomes Kopenhāgenas sanāksmē 2002. gada 12. un
13. decembrī tika pieņemta deklarācija, kurā paziņoja, ka
“Berlīne plus” mehānisms un tā īstenošana attieksies
vienīgi uz tām ES dalībvalstīm, kuras ir vai nu NATO
dalībvalstis, vai “Partnerattiecības mieram” locekles un
kuras attiecīgi noslēgušas divpusējus drošības līgumus ar
NATO,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo ģenerālis John McCOLL tiek iecelts par ES operācijas
komandieri Eiropas Savienības militārajai operācijai Bosnijā un
Hercegovinā.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā 2007. gada 22. oktobrī.

Briselē, 2007. gada 25. septembrī

Politikas un drošības komitejas vārdā —

priekšsēdētājs
C. DURRANT PAIS
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POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS BiH/12/2007

(2007. gada 25. septembris),

ar ko ieceļ ES pavēlniecības apakšvienības Neapolē vadītāju Eiropas Savienības militārajai operācijai
Bosnijā un Hercegovinā

(2007/725/KĀDP)

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā
25. panta trešo daļu,

ņemot vērā Padomes Vienoto rīcību 2004/570/KĀDP
(2004. gada 12. jūlijs) par Eiropas Savienības militāro operāciju
Bosnijā un Hercegovinā (1) un jo īpaši tās 6. pantu,

tā kā:

(1) Ģenerālsekretāra/Augstā pārstāvja un NATO ģenerālsekre-
tāra vēstuļu apmaiņā attiecīgi 2004. gada 28. septembrī
un 2004. gada 8. oktobrī Ziemeļatlantijas Padome ir
piekritusi atļaut Apvienoto spēku štāba Neapolē priekš-
nieku iecelt par ES pavēlniecības apakšvienības Neapolē
vadītāju.

(2) ES operācijas komandieris ir ieteicis iecelt Apvienoto
spēku štāba Neapolē priekšnieku ģenerālleitnantu Eduardo
ZAMARRIPA par ES pavēlniecības apakšvienības Neapolē
vadītāju Eiropas Savienības militārajai operācijai Bosnijā
un Hercegovinā.

(3) ES Militārā komiteja ir atbalstījusi minēto ieteikumu.

(4) Padome saskaņā ar Vienotās rīcības 2004/570/KĀDP
6. pantu pilnvaroja Politikas un drošības komiteju
(PDK) veikt ES militārās operācijas politisku un stratē-
ģisku vadību.

(5) Saskaņā ar 6. pantu Protokolā par Dānijas nostāju, kas
pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas
Kopienas dibināšanas līgumam, Dānija nepiedalās tādu
Eiropas Savienības lēmumu un rīcību izstrādē un īsteno-
šanā, kas saistīti ar aizsardzību.

(6) Eiropadomes Kopenhāgenas sanāksmē 2002. gada 12. un
13. decembrī tika pieņemta deklarācija, kurā paziņoja, ka
“Berlīne plus” mehānisms un tā īstenošana attieksies
vienīgi uz tām ES dalībvalstīm, kuras ir vai nu NATO
dalībvalstis, vai arī programmas “Partnerattiecības
mieram” locekles un kuras attiecīgi noslēgušas divpusējus
drošības līgumus ar NATO,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo ģenerālleitnants Eduardo ZAMARRIPA tiek iecelts par ES
pavēlniecības apakšvienības Neapolē vadītāju Eiropas Savienības
militārajai operācijai Bosnijā un Hercegovinā.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2007. gada 25. septembrī

Politikas un drošības komitejas vārdā —

priekšsēdētājs
C. DURRANT PAIS
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